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INSTRUCTIE HANDBOEK

Motoriduttore elettromeccanico per cancelli ad ante battenti 
Electromechanical gear motor for wing gates
Motoréducteur électromécanique pour portails à battants 
Elektromechanischer Oberflur-Drehtorantrieb
Motorreductor eletromecanico para rejas de puertas batientes 
Motorredutor electromecãnico para portões de folhas batentes
Siłownik elektromechaniczny do bram skrzydłowych. 
Elektromechanische reductiemotor voor vleugel hekken

STAR 300

STAR 500
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AVVERTENZE IMPORTANTI
Per chiarimenti tecnici o problemi di installazione
Key Automation S.p.A. dispone di un servizio di assistenza clienti attivo durante le ore di ufficio 
TEL. (+39) 0421 307456
Key Automation S.p.A. si riserva il diritto di apportare eventuali modifiche al prodotto senza preavviso; inoltre declina 
ogni responsabilità per danni a persone o cose dovuti ad un uso improprio o ad un’errata installazione.

Leggere attentamente il seguente manuale di istruzioni prima di procedere con l'installazione.

installazioni di automazioni.

L’AUTOMAZIONE DEVE ESSERE REALIZZATA IN CONFORMITÀ VIGENTI NORMATIVE EUROPEE:

EN 60204-1 (Sicurezza del macchinario, equipaggiamento elettrico delle macchine, parte 1: regole generali).
EN 12445

EN 12453

assicuri il sezionamento onnipolare del sistema dalla rete di alimentazione. La normativa richiede una 
separazione dei contatti di almeno 3 mm in ciascun polo (EN 60335-1).

IP44 o superiore.

-
pleta (Direttiva macchine 2006/42/CEE, allegato IIA).

12445 ed alle eventuali prescrizioni nazionali.

eseguito a regola d’arte.

accordo ai valori massimi ammessi dalla normativa EN 12453.

della scheda di comando) in modo che sia possibile l’arresto immediato del cancello in caso di pericolo.
-

za la dovuta conoscenza o supervisione da parte di una persona competente.

Prima di effettuare qualsiasi intervento sull’impianto, togliere l’alimentazione elettrica e scollegare le batterie.
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900PS-300FA 900PS-300FA-R 900PS300-24FA 900PS-400FA 900PS-400FA-R 900PS400-24FA

centralina consigliata (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)* (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)*
alimentazione 230 Vac 230 Vac 24 Vdc 230 Vac 230 Vac 24 Vdc
potenza assorbita 250 W 250 W 120 W 250 W 250 W 120 W 
assorbimento motore 1,1 A 1,1 A 5 A 1,1 A 1,1 A 5 A
condensatore 10 μF 10 μF - 10 μF 10 μF -
grado di protezione 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP
forza di spinta 1700 N 1300 N 1500 N 1700 N 1300 N 1500 N
apertura anta 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max
servizio temporaneo 30 % 30 % 80 % 30 % 30 % 80 %
termoprotezione 150° C 150° C - 150° C 150° C -
tempo di apertura a 90° 23 sec 19 sec 20 sec 29 sec 24 sec 25 sec
temperatura di esercizio -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C
peso 8 Kg 8 Kg 8 Kg 8 Kg 9 Kg 8,5 Kg

CARATTERISTICHE TECNICHE

TIPO CODICE DESCRIZIONE
STAR 300 900PS-300FA

STAR 300 900PS-300FA-R

STAR 300 900PS300-24FA 

STAR 500 900PS-400FA

STAR 500 900PS-400FA-R

STAR 500 900PS400-24FA
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DIMENSIONI D’INGOMBRO

LIMITI D’IMPIEGO
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1 Motoriduttore.
2 Lampeggiante.
3 Antenna.
4 Selettore a chiave.
5 Fotocellula.
6 Colonnina.
7 Cartello di avvertenza.
8 Box centralina

QUADRO D’INSIEME

1

1

4

7

6

6

3

2

8

5

5

5

5

OPERAZIONI PRELIMINARI

-

INSTALLAZIONE

Installare le battute d’arresto sia in apertura che in chiusura
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Dopo aver riportato sui pilastri le misure scelte nella tabella della pagina 
precedente, procedere con le seguenti operazioni: 

-

 ATTENZIONE: La staffa anteriore deve essere posizionata 65 

mm più in basso rispetto alla staffa posteriore.

Prevedere il passaggio dei cavi elettrici in modo da permettere il movimento dell’anta.

-
tale.

Ruotare la chiave in 
senso orario

Alzare lo sportello
per azionare lo sblocco

SBLOCCO DI EMERGENZA

- Far scivolare di lato la linguetta copri serratura
- Inserire la chiave di sblocco data in dotazione e ruotarla di 90° quindi alzare lo sportello
per azionare lo sblocco.
Si sgancia così il sistema di riduzione interno, per permettere la manovra di emergenza.

-
ganciare il sistema di rotazione al motoriduttore.

65mm

otare la chiave in 
so orario

o sportello
nare lo sblocco
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REGOLAZIONE FINECORSA

 ATTENZIONE: Per agevolare la regolazione dei finecorsa, si può rimuovere il profilo in allumi-

nio che copre la vite di scorrimento.

Sul profilo sono presenti delle asolature che ne consentono la rimozione semplicemente svitando 

le 2 viti che lo fissano alle calotte del motore.

la chiocciola.

la chiocciola.

COLLEGAMENTI ELETTRICI

STAR 24V (900PS300-24FA/ 900PS400-24FA)

COLORE CAVO MOTORE Motore DX Motore SX
Blu Apertura Chiusura
Marrone Chiusura Apertura
Nero + encoder + encoder
Giallo/Verde S encoder S encoder
Grigio - encoder - encoder

 ATTENZIONE: 
Collegare sempre il cavo di terra al sistema di terra della rete di alimentazione. 
Utilizzare cavo con sezione minima di 2,5 mm2

 ATTENZIONE: 
-

poggino a un fermo meccanico.

STAR 230V (900PS-300FA/900PS-300FA-R/900PS-400FA/900PS-400FA-R)

1 Chiude
2 Apre
3 Comune
G Terra

1 2
3

otte del motore.

condensatore
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MANUTENZIONE

 PERICOLO: 
Per qualsiasi tipo di manutenzione, togliere l’alimentazione.

-
zioni.

-Pulire e liberare dai detriti periodicamente la rotaia di guida e le relative ruote;

SMALTIMENTO DELL’IMBALLO 

smaltiti senza alcuna difficoltà, semplicemente effettuando la raccolta differenziata per il riciclaggio. Prima 

NON DISPERDERE NELL’AMBIENTE!

SMALTIMENTO DEL PRODOTTO 
I nostri prodotti sono realizzati con materiali diversi. La maggior parte di essi (alluminio, plastica, fer-

smaltimento differenziato nei centri autorizzati. Altri componenti (schede elettroniche, batterie dei radio-
comandi etc.) possono invece contenere sostanze inquinanti. Vanno quindi rimossi e consegnati a ditte 

NON DISPERDERE NELL’AMBIENTE!

RACCOMANDAZIONI FINALI
1) Eseguire la messa a terra.
2) Tenere sempre separati i cavi di alimentazione dai cavi di comando.
3) Dotare l’impianto di dispositivi di sicurezza come: fotocellule, limitatori di coppia, costola sensibile
Quando l’impianto dà su pubblica via, bisogna installare almeno due dei suddetti dispositivi (scelti fra tre 
tipi o anche dello stesso tipo).

-
sto.
5) Realizzare l’impianto secondo le norme vigenti.
6) Il controllo della forza di spinta deve essere dato dalla presenza di un regolatore di coppia nell’impian-
to.
7) E’ assolutamente necessario che prima dell’installazione del motoriduttore, il cancello sia dotato delle 
battute di arresto.
8) Per il controllo della taratura, servirsi di un dinamometro.
9) Tutti gli interventi di manutenzione, riparazione e regolazione devono essere eseguiti da personale 



NOTE  ANMERKUNGEN
NOTES  NOTA
NOTES  OBSERVAÇÕES
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IMPORTANT REMARKS

For any installation problems please contact 
Key Automation S.p.A. TEL. (+39) 0421 307456
has the right to modify the product without previous notice; it also declines any responsibility to damage or injury to 
people or things caused by improper use or wrong installation.

Please read this instruction manual very carefully before installing and programming your control unit.

AUTOMATION MUST BE IMPLEMENTED IN COMPLIANCE WITH THE EUROPEAN REGULATIONS IN FORCE:

EN 60204-1 (Machinery safety. electrical equipment of machines, part 1: general rules)
EN 12445 (Safe use of automated locking devices, test methods)
EN 12453 (Safe use of automated locking devices, requirements)

equipment from the power supply.
The standards require a separation of the contacts of at least 3 mm in each pole (EN 60335-1).

level.

local rule in force.
-

ried out workmanlike.

the max. limits, which EN 12453 allows.

the control unit STOP input) so that the gate may be immediately stopped
in case of danger.

-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or instruction.
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900PS-300FA 900PS-300FA-R 900PS300-24FA 900PS-400FA 900PS-400FA-R 900PS400-24FA

Suggested control unit (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)* (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)*
Power supply 230 Vac 230 Vac 24 Vdc 230 Vac 230 Vac 24 Vdc
Maximum Power 250 W 250 W 120 W 250 W 250 W 120 W 
Idling current 1,1 A 1,1 A 5 A 1,1 A 1,1 A 5 A
Capacitor 10 μF 10 μF - 10 μF 10 μF -
Protection 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP
Maximum thrust 1700 N 1300 N 1500 N 1700 N 1300 N 1500 N
Shutter opening 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max
Working cycle 30 % 30 % 80 % 30 % 30 % 80 %
Thermoprotection 150° C 150° C - 150° C 150° C -
Opening time at 90° 23 sec 19 sec 20 sec 29 sec 24 sec 25 sec
Working temperature -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C
Motor weight 8 Kg 8 Kg 8 Kg 8 Kg 9 Kg 8,5 Kg

TECHNICAL DATA

TYPE CODE DESCRIPTION
STAR 300 900PS-300FA Electromechanical irreversible gear motor for wing doors 3 m Long, 230 Vac

STAR 300 900PS-300FA-R Electromechanical reversible gear motor for wing doors 3 m Long, 230 Vac

STAR 300 900PS300-24FA Electromechanical irreversible gear motor for wing doors 3 m Long, 24 Vdc

STAR 500 900PS-400FA Electromechanical irreversible gear motor for wing doors 5 m Long, 230 Vac

STAR 500 900PS-400FA-R Electromechanical reversible gear motor for wing doors 5 m Long, 230 Vac

STAR 500 900PS400-24FA Electromechanical irreversible gear motor for wing doors 5 m Long, 24 Vdc
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INSTALLATION LAYOUT

1

1

4

7

6

6

3

2

8

5

5

5

5

PREPARATORY STEPS
The new series of actuadors STAR, has been devised to serve gates up to 600 Kg with leaf up to 5 meters 
wide.
Before proceeding with the installation, please make sure that your gate opens and closes freely, and that:

INSTALLATION
Open the packaging and check that the gear motor has not been damaged during transport
Install the ledges for the opening and closing

1 actuator
2 Blinker
3 Aerial
4 Key or digital selector
5 Photocells
6 Column
7 Warning board
8 Control unit

ges for the opening and closing





14

E
N

G
LIS

H

Mount the support clamp on the gear motor, using the available screw 

After having set on the pillars the measures chosen from the table of the 
previous page, go ahead and proceed with the following operations:

According to the opening your gear motor has to do, from a maximum 
120°, decide the position where you wont to install it. 

 ATTENTION: the front bracket must be positioned 65 mm 

lower than the rear bracket.

Disassemble the gear motor from support clamps. Fix the clamps on the 
column and on the gate.

Unlock with the system the gear motor and decide limit switch position.

Be sure that the gear motor is in perfectly horizontal.

Feed the motor only after you have checked that safety devices have been installed.

Turn the key in houry 
sens

Lift the cover in order to 
unlock

EMERGENCY RELEASE

In case of lack of electrical power, or loss of power, bypassing the motor can unblock the gate:

- Insert the unlock key you’ve found with the motor and turn it 90 ° Lift the cover in order to unlock.
In this way you unlock the internal reduction system

- In order to re-insert the trasmission you just need to close the cover and put it at the beginning position, 
so the rotation system of the gear motor will be re-loocked.

key in houry cover in order to 

65mm
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OPERATION END-STOP

 CAUTION: 

To facilitate the adjustment of limit switches, you can remove the aluminum that covers the screw slider.

For the end-stop operation, proceed as follows:

Bring the shutter in position of maximum closing, then position the mechanical stop

ELECTRICAL CONNECTIONS

STAR 24V (900PS300-24FA/ 900PS400-24FA)

MOTOR CABLE Motor DX Motor SX
Blue Opening Closing
Brown Closing Opening
Black + encoder + encoder
Yellow/Green S encoder S encoder
Gray - encoder - encoder

STAR 230V (900PS-300FA/900PS-300FA-R/900PS-400FA/900PS-400FA-R)

1 Close
2 Open
3 Common
G Ground

1 2
3

 WARNING:
Always connect the earth cable to the mains power earth system with a cable minimum cross sectional 
area of 2.5 mm2

 ATTENTION:
For encoder operation, when in the closed position, both gate panels must rest against a mechanical stop.

oceed as follows:

Capacitor



16

E
N

G
LIS

H

MAINTENANCE

 DANGER: 
For any kind of maintenance, disconnect the power supply.
The reduction grease is supplied with permanent lubrication grease and therefore does not require main-
tenance.
For the correct maintenance of the system where the reduction gear is operative, proceed as follows:
Clean and clear from debris periodically the rail and its wheels.
In the event of malfunction, the system must not be used. 
Contact specialized personnel.

DISPOSAL 

Dispose of materials in compliance with current standards

GENERAL WARNINGS

device;

installation, this must be indicated in the instructions.

the moving door, or place the appropriate symbol (ISO 3864, see symbol)

FINAL RECOMMENDATIONS
Keep the remote control out of the reach of children and do not let them play with the control devices.

the system is in proximity of a public street it is necessary to install at least two of the aforementioned 
devices (choose among three types or even of the same type).

reduction gear.

ATTENTION: RISK OF CRUSHING.



NOTE  ANMERKUNGEN
NOTES  NOTA
NOTES  OBSERVAÇÕES
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CONSEILS IMPORTANTS

Key Automation S.p.A. dispose d’un service d’assistance clients actif pendant les horaires de bureau
TEL. (+39) 0421 307456
Key Automation S.p.A. se réserve le droit d’apporter d’éventuelles modifications au produit sans préavis; elle décline en 
outre toute responsabilité pour tous types de dommages aux personnes ou aux choses dus à une utilisation impropre 
ou à une mauvaise installation.

Avant de proceder avec l’installation et la programmation, lire attentivement les notices.

L’AUTOMATION DOIT ÊTRE RÉALISÉE CONFORMÉMENT AUX DISPOSITIFS NORMATIFS EUROPÉENS EN VIGUEUR:

EN 60204-1 (Sécurité de la machinerie. Équipement électrique des machines, partie 1: réglés générales).
EN 12445 (Sécurité dans l’utilisation de fermetures automatisées, méthodes d’essai).
EN 12453 (Sécurité dans l’utilisation de fermetures automatisées, conditions requises).

omnipolaire de l’équipement du réseau d’alimentation.
La norme requiert une séparation des contacts d’au moins 3 mm pour chaque pôle (EN 60335-1).

12453, EN 12445 et à toutes éventuelles prescriptions nationales.

valeurs maxi admis par la norme EN 12453.

et/ou psychiques, sans la nécessaire connaissance ou supervision de la part d’une personne compétente.
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900PS-300FA 900PS-300FA-R 900PS300-24FA 900PS-400FA 900PS-400FA-R 900PS400-24FA

Unité de contrôle suggérée (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)* (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)*
Alimentation 230 Vac 230 Vac 24 Vdc 230 Vac 230 Vac 24 Vdc
Puissance maximum 250 W 250 W 120 W 250 W 250 W 120 W 
Absorption à vide 1,1 A 1,1 A 5 A 1,1 A 1,1 A 5 A
Condensateur 10 μF 10 μF - 10 μF 10 μF -
Protection 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP
Couple maximum 1700 N 1300 N 1500 N 1700 N 1300 N 1500 N
Ouverture volet 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max
Cycle de travail 30 % 30 % 80 % 30 % 30 % 80 %
Protection thermique 150° C 150° C - 150° C 150° C -
Temps d’ouverture 23 sec 19 sec 20 sec 29 sec 24 sec 25 sec
Température de service -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C
Poids moteur 8 Kg 8 Kg 8 Kg 8 Kg 9 Kg 8,5 Kg

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

TYPE CODE DESCRIPTION
STAR 300 900PS-300FA Motoréducteur électromécanique irréversible pour portails à battants, de 3 m, 230 Vac, avec fin de course en ouverture.
STAR 300 900PS-300FA-R Motoréducteur électromécanique réversible pour portails à battants, de 3 m, 230 Vac, avec fin de course en ouverture.
STAR 300 900PS300-24FA Motoréducteur électromécanique irréversible pour portails à battants, de 3 m, 24 Vdc, avec fin de course en ouverture.

STAR 500 900PS-400FA Motoréducteur électromécanique irréversible pour portails à battants, de 5 m, 230 Vac, avec fin de course en ouverture.

STAR 500 900PS-400FA-R Motoréducteur électromécanique réversible pour portails à battants, de 5 m, 230 Vac, avec fin de course en ouverture.

STAR 500 900PS400-24FA Motoréducteur électromécanique irréversible pour portails à battants, de 5 m, 24 Vdc, avec fin de course en ouverture.
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DIMENSIONS D’ENCOMBREMENT
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1 Actuateur
2 Clignotant
3 Antenne radio
4 Sélecteur à clé ou digital
5 Photocellules
6 Colonne
7 Panneau d’avertissement
8 Armoire de commande

VUE D’ESEMBLE

1

1
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5

OPÉRATIONS PRÉLIMINAIRES
Ce nouvelle série des opérateurs électromécaniques a été crée pour automatiser portails à battant jusqu’à 
600 Kg de poids et vantail de 5m. Avant de procéder à l’installation il est fondamental de s’assurer que 
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Monter les brides de support A-B sur le motoréducteur en utilisant les vis fournies.

Tourner la clé dans 
le sens des aiguilles 
d’une montre

Soulever le volet pour 
actionner le dispositif 
de déblocage

page précédente, procéder comme suit: 

 ATTENTION: L'étrier antérieur doit être placé 65 mm plus bas 

par rapport à l'étrier postérieur.

-
tail.

DÉBLOCAGE D'URGENCE

- Faire glisser latéralement la languette cahce-serrure
- Insérer la clé de déblocage fournie en dotation, la faire tourner de 90°, puis soulever le volet
pour actionner le déblocage.

clé dans 
s aiguilles 
ntre

r le volet pour 
er le dispositif 
ocage

65mm



23

FR
A

N
Ç

A
IS

BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES

 ATTENTION: 
Pour le fonctionnement des encodeurs, il est indispensable qu’en position de fermeture chaque vantail 
soit en appui sur une butée mécanique.

STAR 230V (900PS-300FA/900PS-300FA-R/900PS-400FA/900PS-400FA-R)

1 2
3

RÉGLAGE DES FINS DE COURSE

 ATTENTION: Pour faciliter le réglage des fins de course, il est possible de retirer le profil en 

aluminium qui couvre la vis de guidage.

Le profil dispose de fentes qui permettent de le retirer simplement en dévissant les 2 vis qui le 

fixent aux calottes du moteur.

STAR 24V (900PS300-24FA/ 900PS400-24FA)

COULEUR CÂBLE MOTEUR Moteur droite Moteur gauche
Bleu Ouverture Fermeture
Marron Fermeture Ouverture
Noir + encoder + encoder
Jaune/Vert S encoder S encoder
Gris - encoder - encoder

 ATTENTION: 

2

1 Fermer
2 Ouvrir
3 Commun
G Terre

p p

r.

Condensateur
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MAINTENANCE

DANGER :
Avant d’effectuer toute opération de maintenance, toujours couper l’alimentation électrique. Le 
motoréducteur fourni est à graissage permanent et ne nécessite donc d’aucune maintenance. 
Pour effectuer une bonne maintenance de l’installation équipée du motoréducteur, procéder 
comme suit :

guidage.

MISE AU REBUT

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

-

-

3864, voir symbole)

RECOMMANDATIONS FINALES
Conserver la télécommande hors de la portée des enfants et ne pas leur permettre de jouer avec 
les dispositifs de commande.

-
teur de couple. Si la porte donne directement sur la voie publique, il faut installer au moins deux 

motoréducteur.
-

l’installation.

ATTENTION RISQUE D’ÉCRASEMENT.



NOTE  ANMERKUNGEN
NOTES  NOTA
NOTES  OBSERVAÇÕES
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WICHTIGE HINWEISE

Für technische Erläuterungen oder Installations probleme verfügt die Firma
Key Automation S.p.A. über einen Kundendienst, der zu Bürozeiten unter der Telefonnummer
TEL. (+39) 0421 307456 erreicht werden kann.
Die Firma Key Automation S.p.A. behält sich das Recht vor, das Produkt ohne vorherige Ankündigungen abzuändern; 
die Übernahme der Haftung für Schäden an Personen oder Sachen, die auf einen unsachgemäßen Gebrauch oder eine 
fehlerhafte Installation zurückzuführen sind, wird abgelehnt.

Um die Steuerung fehlerfrei zu installieren und programmieren zu können, lesen Sie bitte 

diese Bedienungsanleitung sehr aufmerksam durch.

DIE AUTOMATISIERUNG MUSS IN ÜBEREINSTIMMUNG MIT DEN GELTENDEN EUROPÄISCHEN NORMEN ERFOLGEN:

EN 60204-1 (Sicherheit der Maschine elektrische Ausrüstungen von Maschinen, Teil 1: allgemeine Anforderungen)
EN 12445 (Nutzungssicherheit kraftbetätigter Tore Prüfverfahren)
EN 12453 (Nutzungssicherheit kraftbetätigter Tore Anforderungen)

zum Versorgungsnetz garantiert. Die Norm verlangt eine Trennung der Kontakte von mindestens 3 mm an jedem 
Pol (EN 60335-1).

dem Sicherungsgrad IP55 entsprechen.
-

petentem Personal durchgeführt werden, welches berechtigt ist, eine vollständige Konformitätserklärung vom Typ A 
auszustellen (Maschinenrichtlinie 2006/42/CEE, Anlage IIA).

EN 12453, EN 12445 und alle eventuell geltenden, regionalen Vorschriften.

installiert werden.

en Eingang STOP der Steuerkarte), so dass bei Gefahr ein unverzügliches
Halten des Tors bewirkt werden kann.

-
chende Kenntnisse oder Aufsicht seitens einer kompetenten Person betätigt werden.
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900PS-300FA 900PS-300FA-R 900PS300-24FA 900PS-400FA 900PS-400FA-R 900PS400-24FA

Empfohlener Betriebssteuerung (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)* (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)*
Versongung 230 Vac 230 Vac 24 Vdc 230 Vac 230 Vac 24 Vdc
Maximale Leistung 250 W 250 W 120 W 250 W 250 W 120 W 
Stromaufnahme ohne Belastung 1,1 A 1,1 A 5 A 1,1 A 1,1 A 5 A
Kondensator 10 μF 10 μF - 10 μF 10 μF -
Schutzart 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP
Maximales Moment 1700 N 1300 N 1500 N 1700 N 1300 N 1500 N
Turflugeloffnung 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max
Arbeitszyklus 30 % 30 % 80 % 30 % 30 % 80 %
Wärmeschutz 150° C 150° C - 150° C 150° C -
Öffnungszeit (90°) 23 sec 19 sec 20 sec 29 sec 24 sec 25 sec
Betriebstemperatur -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C
Motorgewicht 8 Kg 8 Kg 8 Kg 8 Kg 9 Kg 8,5 Kg

500

450

400

350

300

250

 2 2,5 3  2 2,5 3 3,5 4 4,5 5

600
550
500
450
400
350
300
250

STAR 300 STAR 500

TECHNISCHE MERKMALE

TYP ARTIKELNUMMER BESCHREIBUNG
STAR 300 900PS-300FA Nicht umsteuerbarer Motor 230 Vac mit Endschalter für die Öffnung.

STAR 300 900PS-300FA-R Umsteuerbarer Motor 230 Vac mit Endschalter für die Öffnung.

STAR 300 900PS300-24FA Nicht umsteuerbarer Motor 24 Vdc mit Encoder und Endschalter für die Öffnung.

STAR 500 900PS-400FA Nicht umsteuerbarer Motor 230 Vac mit Endschalter für die Öffnung.

STAR 500 900PS-400FA-R Umsteuerbarer Motor 230 Vac mit Endschalter für die Öffnung.

STAR 500 900PS400-24FA Nicht umsteuerbarer Motor 24 Vdc mit Encoder und Endschalter für die Öffnung.
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Max. Länge Flügel (m) Max. Länge Flügel (m)

RAUMBEDARF

EINSATZGRENZEN

STAR 300  390mm

STAR 300  890mm
STAR 500  490mm

STAR 500  995mm

110mm

108mm

460mm
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GESAMTZEICHNUNG

VORAUSGEHENDE ARBEITEN
Die Antriebsserie STAR wurde zum Automatisieren von Drehtoren mit einem Gewicht bis zu 600 kg und 
mit Flügeln bis zu 5 m Länge entwickelt. Vor der Installation ist grundlegend, dass man prüft, ob sich Ihr 

INSTALLATION

Die Endanschläge für die Öffnung und Schließung montieren.

1 Stellantrieben
2 Blinkvorrichtung
3 Antenne
4 Schlüssel- oder Digitalwähler
5 Lichtschranke
6 Standsäule
7 Hinweisschild
8 Motorsteuerung

läge für die Öffnung und Schließung moontieren.
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Wie in Abb.4, die Haltbügel A-B mit den beiliegenden Schrauben am Antrieb befestigen.

Nach dem man auf den Säulen die in der Tabelle auf der vorherigen Sei-
te gewählten Maße markiert hat, wie folgt vorgehen: 

Die Stellung, in welcher der Antrieb installiert werden soll, festlegen und 

Öffnung beträgt120°. 

 ACHTUNG: Der vordere Bügel muss 65 mm niedriger als der 

hintere Bügel angebracht werden.

Die Bügel abnehmen und sie an der Säule und am Tor befestigen.

Den Durchlass der elektrischen Kabel so vorsehen, dass sich der Flügel bewegen kann.

Den Antrieb an den Bügeln befestigen und die Stabilität prüfen. 

Mit dem Entriegelungssystem den Antrieb freigeben und die Endschalter einstellen. 

Sicher stellen, dass sich der Flügel ungehindert bewegen kann und vollkommen waagrecht ist.

Den Schlüssel im 
Uhrzeigersinn 
drehen.

Die Klappe hochheben
um die Entriegelung zu 
betätigen

NOTENTRIEGELUNG

Wenn kein Strom vorhanden ist, kann das Tor über dem Motor entriegelt werden:
- Die Zunge der Schlossabdeckung zur Seite schieben
- Den mitgelieferten Entriegelungsschlüssel in das Schloss stecken und um 90° drehen, dann die Klappe 
hochheben
um die Entriegelung zu betätigen
So kann das interne Getriebesystem ausgeklinkt werden, um die Notbewegung zu gestatten.
- Um das Getriebe wieder zu aktivieren, reicht es, die Klappe wieder in ihre ursprüngliche Stellung zu brin-
gen, damit man das Drehsystem wieder am Getriebe einhängen kann.

chlüssel im 
igersinn
n.

 hochheben
riegelung zu 

ngen kann.

65mm
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STAR 230V (900PS-300FA/900PS-300FA-R/900PS-400FA/900PS-400FA-R)

1 2
3

EINSTELLUNG ENDSCHALTER

 ACHTUNG: Um die Endschaltereinstellung zu erleichtern, kann man das Aluminiumprofil, 

das die Durchgangsschraube abdeckt, entfernen.

Auf dem Profil sind zwei Langlöcher vorhanden, über die man die 2 Schrauben, die es an den Mo-

torhauben festhalten, ausschraubt und somit entfernt.

Für die Endschaltereinstellung wie folgt vorgehen:
-

schlag an der Spirale anbringen.

an der Spirale anbringen.

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

STAR 24V (900PS300-24FA/ 900PS400-24FA)

FARBE MOTORKABEL Re.Motor Li.Motor
Blau Öffnung Schließung
Braun Schließung Öffnung
Schwarz + Encoder + Encoder
Gelb/Grün O Encoder O Encoder
Grau - Encoder - Encoder

 ACHTUNG: 
Das Erdungskabel immer an der Erdungsanlage des Versorgungsnetzes anschließen. 
Das Kabel muss einen Mindestquerschnitt von 2,5 mm2 aufweisen.

 ACHTUNG: 
Für den Encoderbetrieb ist unumgänglich, dass beide Flügel in geschlossener Stellung auf einer mechani-
schen Arretierung aufliegen.

1 Schließen
2 Öffnen
3 Gemeinsam
G Erdung

gg

hhraraububt t unund d sosomimit t enentftfererntnt..

wwieie ffololgtgt vvororgegehehen:n:

Kondensator
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WARTUNG
GEFAHR:
Bei allen Wartungsarbeiten den Strom abstellen.
Der Antrieb wird mit einer Dauerfettschmierung geliefert und bedarf daher keinerlei Wartung.
Für die ordnungsgemäße Wartung der Anlage, in die der Antrieb eingebaut ist, wie folgt vorgehen:

Wenden Sie sich an befugtes Fachpersonal.

ENTSORGUNG

Die Materiale sind gemäß der geltenden Bestimmungen zu entsorgen.

ALLGEMEINE HINWEISE

Nähe der fest eingebauten Steuerschalter befestigen.
-

gen.
-

kierung nach der Installation verdeckt sein, muss dies in den Bedienungsanweisungen vermerkt werden.

3864, siehe Symbol) angebracht werden.

ABSCHLIESSENDE EMPFEHLUNGEN
Die Fernbedienung außer Reichweite von Kindern aufbewahren und das Spielen mit den Steuervorrich-
tungen verbieten.

-

der vorgenannten Vorrichtungen anbringen (unter drei Typen auswählbar oder auch vom selben Typ).

-
den.

-
schrift versehen sein: ACHTUNG EINKLEMMGEFAHR.



NOTE  ANMERKUNGEN
NOTES  NOTA
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ADVERTENCIAS IMPORTANTES

Por cualquier problema técnico ponerse en contacto con el servicio asistencia Key Automation S.p.A. 
TEL. (+39) 0421 307456
Key Automation S.p.A. se reserva el derecho de aportar eventuales modificaciones al producto sin previo aviso; además, 
no se hace responsable de daños a personas o cosas debidos a un uso impropio o a una instalación errónea.

Antes de proceder a la instalación y programación es aconsejable leer bien las instrucciones.

automatismos.

LA AUTOMATIZACIÓN DEBE SER REALIZADA EN CONFORMIDAD A LAS VIGENTES NORMATIVAS EUROPEAS:

EN 60204-1 (Seguridad de la maquinaria. Equipamiento eléctrico de las máquinas, partes 1: reglas generales).
EN 12445 (Seguridad en el uso de cierres automatizados, métodos de prueba)
EN 12453 (Seguridad en el uso de cierres automatizados, requisitos)

-
miento omnipolar del aparato de la red de alimentación. La normativa requiere una separación de los contactos de 
mínimo 3 mm en cada polo (EN 60335-1).

como la caja de plástico que contiene la placa.
-

CEE, anexo IIA).

13241-1, EN 12453, EN 12445 y a las eventuales prescripciones nacionales.

estar realizada correctamente.

de acuerdo con los valores máximos admitidos por la normativa EN 12453.
-

bido conocimiento o supervisión por parte de una persona competente.
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900PS-300FA 900PS-300FA-R 900PS300-24FA 900PS-400FA 900PS-400FA-R 900PS400-24FA

Unidad de control sugerida (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)* (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)*
Alimentacion 230 Vac 230 Vac 24 Vdc 230 Vac 230 Vac 24 Vdc
Potencia nominal 250 W 250 W 120 W 250 W 250 W 120 W 
Absorcion en vacio 1,1 A 1,1 A 5 A 1,1 A 1,1 A 5 A
Condensator 10 μF 10 μF - 10 μF 10 μF -
Protección 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP
Par máximo 1700 N 1300 N 1500 N 1700 N 1300 N 1500 N
Abertura puerta 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max
Ciclo de trabajo 30 % 30 % 80 % 30 % 30 % 80 %
Termoproteccion 150° C 150° C - 150° C 150° C -
Tiempo de apertura (90°) 23 sec 19 sec 20 sec 29 sec 24 sec 25 sec
Temperatura de servicio -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C
Peso operador 8 Kg 8 Kg 8 Kg 8 Kg 9 Kg 8,5 Kg
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STAR 300 STAR 500

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

TIPO CÓDIGO DESCRIPCIÓN
STAR 300 900PS-300FA

STAR 300 900PS-300FA-R

STAR 300 900PS300-24FA 

STAR 500 900PS-400FA

STAR 500 900PS-400FA-R

STAR 500 900PS400-24FA

DIMENSIONES

STAR 300  390mm

STAR 300  890mm
STAR 500  490mm

STAR 500  995mm

110mm

108mm

460mm
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1 Actuador
2 Lámpara de señalización
3 Antena.
4 Selector a llave o digital
5 Fotocélulas 
6 Columna
7 Letrero de aviso
8 Cuadro de maniobras

1

1

4

7

6

6

3

2

8

5

5

5

5

CUADRO DE CONJUNTO

OPERACIONES PRELIMINARES
La serie de servomotores STAR ha sido estudiada para automatizar cancelas batientes, con un peso de 
hasta 600 Kg y hojas de hasta 5 m de largo. Antes de comenzar la instalación es fundamental asegurarse 
de que su cancela se abra y cierre libremente y comprobar escrupulosamente los siguientes puntos:

INSTALACIÓN
Abra el embalaje y compruebe que el motorreductor no haya sufrido daños durante el transporte.
Instale los topes de parada tanto en apertura como en cierrepepes s dede p pararadada a tatantnto o enen a apepertrturura a cocomomo e en n ciciererrere
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incluidos.

Tras marcar en los pilares las medidas seleccionadas en la tabla de la 
página anterior, realice las siguientes operaciones: 

Determine la posición en la que se desea instalar el motorreductor, com-
probando que esté nivelada; la apertura máxima es de 120° 

 ATENCIÓN: la pletina anterior debe colocarse 65 mm por de-

bajo de la pletina posterior.

Desmonte las pletinas y fíjelas a la columna y a la cancela, respectiva-
mente.

Prepare el paso de los cables eléctricos de manera que la hoja se pueda mover.

Monte el motorreductor en las pletinas, comprobando su estabilidad. 

Compruebe que el movimiento de la hoja esté libre de obstáculos o impedimentos y que esté perfecta-
mente horizontal.

Gire la llave en el 
sentido de las agujas 
del reloj

Levante la portezuela
para accionar el desblo-
queo

DESBLOQUEO DE EMERGENCIA

En caso de interrupción de la corriente eléctrica, puede desbloquearse la cancela interviniendo en el mo-
tor:
- Deslice de lado la lengüeta que cubre la cerradura
- Inserte la llave de desbloqueo incluida y gírela 90°; luego levante la portezuela
para accionar el desbloqueo.
Así se desengancha el sistema de reducción interno, para permitir la maniobra de emergencia.
- Para volver a conectar la transmisión basta con cerrar la portezuela en su posición inicial, volviendo a 
enganchar el sistema de rotación al motorreductor.

lave en el
de las agujas 

j

portezuela
nar el desblo-

65mm
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1 2
3

REGULACIÓN DE LOS FINES DE CARRERA

 ATENCIÓN: para facilitar la regulación de los fines de carrera, se puede desmontar el perfil 

de aluminio que cubre el tornillo de deslizamiento.

El perfil presenta una serie de ranuras que permiten desmontarlo con solo desenroscar los 2 torni-

llos que lo fijan a las tapas del motor.

CONEXIONES ELÉCTRICAS

STAR 24V (900PS300-24FA/ 900PS400-24FA)

COLOR CABLE MOTOR Motor DCHO. Motor IZDO.
Azul Apertura Cierre
Marrón Cierre Apertura
Negro
Amarillo/Verde
Gris

 ATENCIÓN: 
Conecte siempre el cable de tierra al sistema de tierra de la red de alimentación. 
Utilice un cable con sección mínima de 2,5 mm2

 ATENCIÓN: 

apoyen sobre un tope mecánico.

1 Cierre
2 Apertura

G Tierra

q p

el motor.

Condensator
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MANTENIMIENTO

 PELIGRO: para cualquier tipo de mantenimiento, cortar la alimentación.
El motorreductor se suministra con lubricación permanente de grasa, por lo tanto no necesita manteni-
miento.
Para un mantenimiento correcto de la instalación donde se ha aplicado el motorreductor, proceder como 
a continuación:
periódicamente limpiar y liberar de los desechos el riel de guía y las ruedas relativas.

ELIMINACIÓN 
Para cualquier defecto de funcionamiento, para reparaciones, mantenimientos o regulaciones se reco-

La eliminación de los materiales debe realizarse respetando las normas vigentes

RECOMENDACIONES FINALES
1. Efectuar la puesta a tierra.
2. Mantener siempre separados los cables de alimentación de los cables de mando.
3. Equipar la instalación con dispositivos de seguridad como:
- fotocélulas.
- limitadores de par

de los dispositivos arriba citados (elegidos entre tres tipos o también del mismo tipo).
4. Para el desbloqueo es necesario que la reja, luego de haberse cerrado, no empuje en los topes.

6. El control de la fuerza de empuje debe ser realizada por la presencia de un regulador de par en la insta-
lación.
7. Es absolutamente necesario que antes de la instalación del motorreductor, la reja esté equipada con los 
topes.

Para el control del calibrado utilizar un dinamómetro.
9. Todas las intervenciones de mantenimiento, reparación y regulación deben ser efectuados por personal 
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AVISOS IMPORTANTES

Para esclarecimentos técnicos ou problemas de instalação a Key Automation S.p.A. dispõe de um serviço 

TEL. (+39) 0421 307456
Key Automation S.p.A. reserva-se o direito de efectuar eventuais alterações ao produto sem aviso prévio; declina ainda 
qualquer responsabilidade pelos danos a pessoas ou coisas originados por uso impróprio ou instalação errada.

LER ATENTAMENTE O SEGUINTE MANUAL DE INSTRUÇÕES ANTES DE PROCEDER À INSTALAÇÃO.

automações.

A AUTOMAÇÃO DEVE SER REALIZADA EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EUROPEIAS VIGENTES: 

EN 60204-1 (Segurança das máquinas, equipamento eléctrico das máquinas, parte 1: regras gerais).
EN 12445 (Segurança nos cerramentos automatizados, métodos de teste).
EN 12453 (Segurança no uso de cerramentos automatizados, requisitos).

todos os pólos do sistema da rede de alimentação.
As normas exigem uma separação dos contactos de pelo menos 3 mm em cada polo (EN 60335-1).

IP55 ou superior.

habilitado a passar a declaração de conformidade de tipo A para a instalação completa (Directriz máquinas 2006/42/
CEE, apenso IIA).

12445 e as eventuais prescrições nacionais.
-

forme as regras da arte.
-

me os valores máximos admitidos pela norma EN 12453.
-

nectado com a entrada STOP da placa de comando) de maneira que seja possível parar imediatamente o 
portão no caso de perigo.

o devido conhecimento ou supervisão de pessoa competente.
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900PS-300FA 900PS-300FA-R 900PS300-24FA 900PS-400FA 900PS-400FA-R 900PS400-24FA

Sugestão de unidade de controle (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)* (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)*
Energia Eléctrica 230 Vac 230 Vac 24 Vdc 230 Vac 230 Vac 24 Vdc
Absorção a vácuo 250 W 250 W 120 W 250 W 250 W 120 W 
Absorção a vácuo 1,1 A 1,1 A 5 A 1,1 A 1,1 A 5 A
Condensador 10 μF 10 μF - 10 μF 10 μF -
Grau de protecção 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP
Impulso máximo 1700 N 1300 N 1500 N 1700 N 1300 N 1500 N
Comprimento máximo porta 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max
Ciclo de trabalho 30 % 30 % 80 % 30 % 30 % 80 %
Protecção térmica 150° C 150° C - 150° C 150° C -
Tempo de abertura 23 sec 19 sec 20 sec 29 sec 24 sec 25 sec
Température de fonctionnement -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C
Peso motor 8 Kg 8 Kg 8 Kg 8 Kg 9 Kg 8,5 Kg
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STAR 300 STAR 500

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

TIPO CÓDIGO DESCRIÇÃO 
STAR 300 900PS-300FA

STAR 300 900PS-300FA-R

STAR 300 900PS300-24FA 

STAR 500 900PS-400FA

STAR 500 900PS-400FA-R

STAR 500 900PS400-24FA

DIMENSÕES TOTAIS

LIMITES DE USO

STAR 300  390mm

STAR 300  890mm
STAR 500  490mm

STAR 500  995mm

110mm

108mm

460mm
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1 Motorredutor
2 Lampejante
3 Antena
4 Selector com chave
5 Fotocélula
6 Coluna
7 Cartaz de aviso.
8 Painel de comando

QUADRO DE CONJUNTO

OPERAÇÕES PRELIMINARES
A série de actuadores STAR foi projetada para automatizar portões de batente que pesam até 600 Kg com 

-
mente os seguintes pontos:

INSTALAÇÃO

Instalar os encaixes para interrupção em abertura e em fechamento. caixes para interrupção em abertura e em fechamento. 
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com o equipamento. 

Após ter aplicado às pilastras as medidas escolhidas na tabela da página 
anterior, siga as seguintes operações: 

-
do esteja no nível, a abertura máxima é 120° 

 ATENÇÃO: a abraçadeira anterior deve ser posicionada 

65mm abaixo da abraçadeira posterior. 

portão. 

Calcule o espaço para a passagem dos cabos eléctricos para que não haja nenhum impedimento ao mo-
vimento do painel do portão. 

horizontal. 

Gire a chave no senti-
do horário

Levante a porta
para acionar o desblo-
queio 

DESBLOQUEIO DE EMERGÊNCIA

No caso de falta de energia eléctrica, o portão pode ser destravado no motor:
- Deslize para o lado a lingueta que cobre a fechadura 
- Insira a chave de destravamento fornecida com o equipamento e gire-a 90° a seguir levante a portinhola
para accionar o desbloqueio.

- Para inserir de novo a transmissão, é apenas necessário fechar a portinhola na posição inicial para aco-
plar novamente o sistema de rotação ao motorredutor. 

a chave no senti-
orário

a porta
onar o desblo-

65mm
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STAR 230V (900PS-300FA/900PS-300FA-R/900PS-400FA/900PS-400FA-R)

1 2
3

REGULAÇÃO DOS FIM DE CURSO 

 ATENÇÃO: para facilitar a regulagem dos fins de curso, pode-se remover o perfil de alumínio 

que cobre os parafusos de deslizamento. 

No perfil há anéis metálicos que podem ser removidos simplesmente afrouxando os 2 parafusos 

que o fixam as calotas do motor. 

oposta da porca. 

oposta da porca.

LIGAÇÕES ELÉCTRICAS

STAR 24V (900PS300-24FA/ 900PS400-24FA)

COR CABO DO MOTOR Motor DX Motor EX
Azul Abertura Fechamento
Marrom Fechamento Abertura
Preto + encoder + encoder
Amarelo/Verde S encoder S encoder
Cinza - encoder - encoder

 Atenção: 
Ligue sempre o cabo a terra ao sistema de aterramento da rede de alimentação. 
Use condutor com seção mínima 2,5 mm2

 ATENÇÃO: 
Para o funcionamento dos encoders é indispensável que ambos os painéis em posição de fechamento se 
apoiem um bloqueio mecânico.

1 Fecha
2 Abre
3 Comum
G Terra

q p p

otor. 

Condensador
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MANUTENÇÃO
PERIGO: 
desligue o dispositivo da alimentação eléctrica para efectuar qualquer tipo de operação de manutenção.

necessita de operações de manutenção.
Para efectuar a manutenção correcta do equipamento onde o motorredutor está instalado, proceda con-
forme indicado a seguir:
- limpe periodicamente os carris de guia e as relativas rodas, removendo os detritos deles.

ELIMINAÇÃO
Para qualquer anomalia de funcionamento, para reparações, serviços de manutenção ou regulações, reco-

Os materiais devem ser eliminados de acordo com as prescrições das normas em vigor.

RECOMENDAÇÕES FINAIS
1 > Faça a ligação à terra.
2 > Mantenha sempre separados os cabos de alimentação dos cabos de comando.
3 > Instale no equipamento dispositivos de segurança, tais como:
- fotocélulas
- limitadores de binário
- dorso de segurança

-

4 > Para poder desbloquear o sistema é necessário que o portão, uma vez fechado, não exerça pressão 
nos batentes de paragem.
5 > Faça a instalação respeitando as normas em vigor.
6 > O controlo da força de impulso deve ser dado pela presença de um regulador de binário no equipa-
mento.
7 > É absolutamente necessário que, antes da instalação do motorredutor, o portão seja munido de ba-
tentes de paragem.
8 > Em conformidade com as normas vigentes, a força de impulso do portão não deve ultrapassar 15 daN. 
Utilize um dinamómetro para controlar a calibração.
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WAŻNE UWAGI

Przy problemach z instalacją, skontaktuj się z 
Key Automation S.p.A TEL. (+39) 0421 307456

także wszelką odpowiedzialność za szkody lub okaleczenia wyrządzone osobom lub rzeczom wskutek niewłaściwego 
korzystania lub nieprawidłowej instalacji.

Przeczytaj uważnie niniejszą instrukcję obsługi przed instalacją lub programowaniem układu sterowania.

-
lacjach i automatyzacjach.

-
nych techników.

AUTOMATYZACJA MUSI BYĆ WPROWADZANA ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI EUROPEJSKIMI:

EN 60204-1

EN 12445

EN 12453

sprzętu od zasilania.
Standardy wymagają odseparowania styków na co najmniej 3 mm w każdym biegunie (EN 60335-1).

rury elastyczne lub sztywne.
-

maszynowa 2006/42/CEE, Aneks IIA). 

również wszelkimi obowiązującymi przepisami lokalnymi.

przepisom i musi być solidnie wykonana.

zgodnie z maksymalnymi limitami, jakie dopuszcza norma EN 12453.

jednostki sterującej), tak aby brama mogła być natychmiastowo zatrzymana

-
wych oraz nieposiadające doświadczenia lub wiedzy, jeśli nie otrzymały odpowiedniego nadzoru lub instrukcji.
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900PS-300FA 900PS-300FA-R 900PS300-24FA 900PS-400FA 900PS-400FA-R 900PS400-24FA

Sugerowana jednostka kontrolna (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)* (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)*
Zasilanie 230 Vac 230 Vac 24 Vdc 230 Vac 230 Vac 24 Vdc
Maksymalna moc 250 W 250 W 120 W 250 W 250 W 120 W 
Prąd jałowy 1,1 A 1,1 A 5 A 1,1 A 1,1 A 5 A
Kondensator 10 μF 10 μF - 10 μF 10 μF -
Zabezpieczenie 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP
Maksymalny nacisk 1700 N 1300 N 1500 N 1700 N 1300 N 1500 N
Otwarcie skrzydła 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max
Cykl pracy 30 % 30 % 80 % 30 % 30 % 80 %
Zabezpieczenie termalne 150° C 150° C - 150° C 150° C -
Czas otwierania do 90° 23 s 19 s 20 sek 29 s 24 s 25 s
Temperatura pracy -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C -20° +70°C
Waga silnika 8 Kg 8 Kg 8 Kg 8 Kg 9 Kg 8,5 Kg

DANE TECHNICZNE

RODZAJ KOD OPIS
STAR 300 900PS-300FA Siłownik elektromechaniczny nieodwracalny do bram o długości skrzydła 3m, 230 Vac

STAR 300 900PS-300FA-R Siłownik elektromechaniczny odwracalny do bram o długości skrzydła 3m, 230 Vac

STAR 300 900PS300-24FA Siłownik elektromechaniczny nieodwracalny do bram o długości skrzydła 3m, 24 Vdc

STAR 500 900PS-400FA Siłownik elektromechaniczny nieodwracalny do bram o długości skrzydła 5m, 230 Vac

STAR 500 900PS-400FA-R Siłownik elektromechaniczny odwracalny do bram o długości skrzydła 5m, 230 Vac

STAR 500 900PS400-24FA Siłownik elektromechaniczny nieodwracalny do bram o długości skrzydła 5m, 24 Vdc
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STAR 300 STAR 500

CAŁKOWITE WYMIARY

STAR 300  390mm

STAR 300  890mm
STAR 500  490mm

STAR 500  995mm

110mm

108mm

460mm
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PLAN INSTALACJI

1

1

4

7

6

6

3

8

5

5

5

5

KROKI PRZYGOTOWAWCZE
Nowa seria siłowników STAR została stworzona do bram o wadze do 600 kg i skrzydle o szerokości do 5 m.
Przed przystąpieniem do instalacji, upewnij się że brama otwiera i zamyka się bez problemu, oraz:

INSTALACJA
Otwórz opakowanie i sprawdź czy siłownik nie został uszkodzony podczas transportu. 
Zamocuj krawędzie otwierania i zamykania. 

1 siłownik
2 Migacz
3 Antena
4 Selektor kluczykowy lub cyfrowy
5 Fotokomórki
6 Kolumna
7 Tablica ostrzegawcza
8 Jednostka kontrolna

wędzie otwierania i zamykania. 
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Przymocuj zaciski podpierające do siłownika korzystając z dostępnej śruby. 

Po wykonaniu na kolumnach pomiarów wybranych z tabeli dołączonej 
do poprzedniej strony, przystąp do wykonania następujących czynności: 

Zadecyduj gdzie chcesz zaisntalować siłownik zgodnie z otwarciem, 
jakie chcesz, żeby wykonywał (maksymalnie 120°). 

 UWAGA: przedni wspornik musi znajdować się 65 mm poni-

żej tylnego wspornika. 

Odmontuj zaciski podpierające od siłownika. Przymocuj zaciski do ko-
lumny i bramy. 

Zainstaluj siłownik na zaciskach podpierających i przymocuj kraniec korzystając z udostępnionych śrub i 
nakrętek.

Upewnij się, że siłownik znajduje się całkowicie w pozycji poziomej. 

-
wane. 

Obróć klucz zgodnie 
z ruchem wskazówek 
zegara. 

Podnieś pokrywę, aby 
ją odblokować. 

ODBLOKOWANIE AWARYJNE

W razie awarii lub braku zasilania, obejście silnika może odblokować bramę: 

- Włóż klucz odblokowujący, który znajdziesz przy silniku, i przekręć go o 90°. Następnie podnieś pokrywę, 
aby ją odblokować.
W ten sposób odblokujesz system redukcji wewnętrznej. 

- Aby ponownie uruchomić napęd, należy zamknąć pokrywę i ustawić ją w pozycji wyjściowej, aby po-
nownie zamknąć system obrotu siłownika. 

ucz zgodnie
m wskazówek 

eś pokrywę, aby 
lokować. 

65mm
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DZIAŁANIE KONIEC-STOP 

 OSTRZEŻENIE: 

-
wadnicę śruby. 

Dla działania koniec-stop, należy postępować następująco: 
-

jąc zasuwę. 

PODŁĄCZENIA ELEKTRYCZNE

STAR 24V (900PS300-24FA/ 900PS400-24FA)

PRZEWÓD SILNIKA Silnik DX Silnik SX 
Niebieski Otwarcie Zamknięcie
Brązowy Zamknięcie Otwarcie
Czarny + koder + koder
Żółty/Zielony S koder S koder
Szary - koder - koder

STAR 230V (900PS-300FA/900PS-300FA-R/900PS-400FA/900PS-400FA-R)

1 Zamknij
2 Otwórz
3) Wspólne
G Uziemienie

1 2
3

 OSTRZEŻENIE:
Zawsze podłączaj uziemienie do systemu zasilania za pomocą przewodu o minimalnym przekroju 2,5 
mm2

 UWAGA:
Do działania kodera, oba skrzydła bramy, znajdujące się w pozycji zamkniętej, muszą spoczywać na me-
chanicznym stoperze.

Kondensator
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KONSERWACJA

 NIEBEZPIECZEŃSTWO: 
Przy wszelkiego typu konserwacji, odłącz zasilanie.
Smarowanie reduktora jest zapewnione dzięki trwałemu smarowi, i z tego powodu nie wymaga konserwacji.
W celu odpowiedniej konserwacji systemu, gdzie reduktor jest czynny, postępuj zgodnie z następującym:
Czyść okresowo z brudu szynę i kółka.
W wypadku awarii, system nie może być używany. 

USUWANIE 

OGÓLNE OSTRZEŻENIA
Umieść etykietki ostrzegające przed zgnieceniem w dobrze widocznym miejscu lub przy jednostkach kontrolnych;

-
stalowaniu, musi być to zaznaczone w instrukcjach.

lub musi zostać umieszczony odpowiedni symbol (ISO 3864, zobacz symbol).

ZALECENIA KOŃCOWE
Trzymaj urządzenie sterujące poza zasięgiem dzieci i nie pozwól im bawić się urządzeniem kontrolnym.

obrotowego. Gdy system jest w sąsiedztwie drogi publicznej, konieczne jest zainstalowanie co najmniej dwóch z 

redukcyjnej.

UWAGA: RYZYKO ZGNIECENIA.
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BELANGRIJKE OPMERKINGEN

Voor installatieproblemen contacteer alstublieft 
Key Automation S. p. A. TEL. (+39) 0421 307456
Heeft het recht om het product zonder enig bericht te wijzigen; het weigerd ook alle verantwoordelijkheden voor 
beschadigingen of verwondingen aan mensen of dingen die door ongepast gebruik of verkeerde installatie worden 
veroorzaakt.

Lees alstublieft deze handleiding heel voorzichtig vooraleer de controle-eenheid te installeren en 

programmeren.

gespecialiseerd.

AUTOMATISERING MOET UITGEVOERD WORDEN IN OVEREENKOMST MET DE REGULIERE EUROPESE VOORSCHRIFTEN :

IN 60204-1 (Machine veiligheid. Elektrische uitrusting van machines, deel 1: hoofdregels)
IN 12445 (Veilig gebruik van geautomatiseerde sluitende apparaten, testmethoden)
IN 12453 (Veilig gebruik van geautomatiseerde sluitende apparaten, vereisten)

sectionering van de uitrusting van de netvoeding zorgen.
De standaarden vereisen een scheiding van de contacten van ten minste 3 Mm in elke stang (IN 60335-1).

dezelfde isolatieniveaus hebben.

2006/42/CEE, Aanhangsel IIA) kunnen uitgeven.

evenals plaatselijke regels in macht.

en wordt workmanlike uitgevoerd.

worden volgens het max. Limieten, die EN 12453 toestaat.

(aangesloten aan de controle-eenheid EINDE input) zodat de poort onmiddellijk gestopt kan worden
In geval van gevaar.

capaciteiten of tekort van ervaring en kennis worden gebruikt, tenzij zij toezicht of instructie zijn gegeven.
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900PS-300FA 900PS-300FA-R 900PS300-24FA 900PS-400FA 900PS-400FA-R 900PS400-24FA

Aanbevolen controle-eenheid (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)* (CT-2/CT-201)* (CT-2/CT-201)* (CT-824S)*
electriciteits aanvoering 230 Vac 230 Vac 24 Vdc 230 Vac 230 Vac 24 Vdc
Maximale stroom 250 W 250 W 120 W 250 W 250 W 120 W 
verliesstroom 1,1 A 1,1 A 5 A 1,1 A 1,1 A 5 A
Condensator 10 μF 10 μF - 10 μF 10 μF -
Aarding 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP 44 IP
Maximale kracht 1700 N 1300 N 1500 N 1700 N 1300 N 1500 N
sluiteropening 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max 90°/120° Max
Werkingscyclus 30 % 30 % 80 % 30 % 30 % 80 %
Thermologische beveiliging 150° C 150° C - 150° C 150° C -
Openings tijd om 90° 23 sec. 19 sec. 20 sec. 29 sec. 24 sec. 25 sec.
Werkingstemperatuur -20° + 70°C -20° + 70°C -20° + 70°C -20° + 70°C -20° + 70°C -20° + 70°C
Motorgewicht 8 Kg 8 Kg 8 Kg 8 Kg 9 Kg 8,5 Kg

TECHNISCHE GEGEVENS

TYPE CODE BESCHRIJVING
STAR 300 900PS-300FA Electromechanische onomkeerbare reductiemotor voor vleugeldeuren 3 m lang, 230 Vac

STAR 300 900PS-300FA-R Electromechanische onomkeerbare reductiemotor voor vleugeldeuren 3 m lang, 230 Vac

STAR 300 900PS300-24FA Electromechanische onomkeerbare reductiemotor voor vleugeldeuren 3 m lang, 24 Vdc

STAR 500 900PS-400FA Electromechanische onomkeerbare reductiemotor voor vleugeldeuren 5 m lang, 230 Vac

STAR 500 900PS-400FA-R Electromechanische onomkeerbare reductiemotor voor vleugeldeuren 5 m lang, 230 Vac

STAR 500 900PS400-24FA Electromechanische onomkeerbare reductiemotor voor vleugeldeuren 5 m lang, 24 Vdc

500

450

400

350

300

250

 2 2,5 3  2 2,5 3 3,5 4 4,5 5

600
550
500
450
400
350
300
250M

ax
 bl

ad
ge

wi
ch

t (
kg

)

M
ax

 bl
ad

ge
wi

ch
t (

kg
)

Max. blad lengte (m) Max. blad lengte (m)

STAR 300 STAR 500

TOTALE AFMETINGEN

STAR 300  390mm

STAR 300  890mm
STAR 500  490mm

STAR 500  995mm

110mm

108mm

460mm
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INSTALLATIE INDELING

VOORBEREIDENDE STAPPEN
De nieuwe serie van actuadors STAR, is uitgewerkt om hekken te dienen tot 600 kg met blad tot 5 meter 
breed.
Voordat men met de installatie doorgaat, vergewis je alstublieft ervan dat de poort vrij opent en sluit en 
dat:

INSTALATIE
Open de verpakking en controleer of de reductiemotor niet is beschadigd tijdens het transport
Installeer de richels voor het openen en sluiten

1 motor
2 waarschuwingslicht
3 antenne
4 Hoofd of digitale keuzeschakelaar
5 Fotocellen
6 Kolom
7 Waarschuwings bord
8 Controle-eenheid

1

1

4

7

6

6

3

8

5

5

5

5

richels voor het openen en sluiten
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Monteer de steun klem op de motorreductor, met behulp van de beschikbare schroef 

Na het instellen van de gekozen maatregelen op de pijlers uit de tabel van 
de vorige pagina, ga verder met de volgende activiteiten:

de opening van de motor moet een maximum van 120° bedragen,beslis de 
positie waar u deze wilt installeren. 

 LET OP: de voorste beugel moet worden geplaatst 65 mm lager dan 

de achterste beugel.

Demonteer de motor van de ondersteunende klemmen. Monteer de klem-
men op de kolom en op de poort.

Monteer de reductiemotor op de steunklemmen en bevestig het uiteinde met de beschikbare schroeven en de moeren.

Ontgrendelen met het systeem de reductiemotor, en beslis de positie van de eindschakelaar.

Zorg ervoor dat de motor in perfecte horizontale positie.

Voer de motor alleen nadat je hebt gecontrolleerd dat veiligheidsonderdelen zijn geinstalleerd.

Draai de sleutel 
kloksgewijs

Til het deksel om te  
ontgrendelen

NOOD ONTHEFFING

In geval van gebrek aan elektriciteit, of het verlies van de stroom, omzeilen van de motor kan het hek deblokkeren:

- Steek de ontgrendeling sleutel die bijgevoegd werd bij de motor en draai deze 90 ° Til het deksel om te ontgrendelen.
Op deze manier ontgrendel je het intern reductie systeem

- Om de trasmissie opnieuw in te voegen hoeft u alleen maar het deksel te sluiten en zet hem aan de begin positie, 
zodat het rotatiesysteem van de reductiemotor opnieuw zal worden gesloten.

e sleutel 
ewijs

et deksel om te 
grendelen

65mm
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OPERATIE END-STOP

 WAARSCHUWING: 

Ter vergemakkelijking van de aanpassing van de zekeringen, kunt u het aluminium dat de schroef slider dekt verwijderen.

Voor de end-stop operatie, ga als volgt door:

ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

STAR 24V (900PS300-24FA/ 900PS400-24FA)

MOTOR KABEL Motor DX Motor SX
Blauw Opening Sluiting
Bruin Sluiting Opening
Zwart + Codeur + Codeur
geel/groen S codeur S codeur
Grijs - Codeur - Codeur

STAR 230V (900PS-300FA/900PS-300FA-R/900PS-400FA/900PS-400FA-R)

1 Sluit
2 Open
3) gemeenschappelijk
G aarding

 WAARSCHUWING:
Verbind altijd de aardingskabel naar het hoofdaardingsysteem met een minimum kruissectie gebied van 2,5 Mm2

 AANDACHT:
Voor codeur operaties, wanneer in de gesloten positie, beide poortpanelen moeten tegen een mechanisch einde rusten.

1 2
3

Kondensator
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ONDERHOUD

 GEVAAR: 
Voor enig soort van onderhoud koppel de netvoeding los.
Het reductievet is met permanent smerenvet geleverd en vereist daarom geen onderhoud.
Voor het correcte onderhoud van het systeem waar de reductieuitrusting doeltreffend is, ga als volgt 
tewerk:
reinig en maak de rail en zijn wielen regelmatig vrij van puin.
In het geval van defect mag het systeem niet gebruikt worden. 
Contacteer gespecialiseerd personeel.

BESCHIKKING 

Ontdoe je van materialen overeenkomstig met de huidige standaarden

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
Bevestig etiketten in een zeer zichtbare plaats die waarschuwen tegen het verpletteren of nabij de 
geplande controles;

manoeuvreapparaat;

installatie verborgen zijn moet die in de instructies aangeduid worden.

bewegende deur weg te houden of plaats het geschikte symbool (ISO 3864, zie symbool)

LAATSTE AANBEVELINGEN
Houd de afstandsbediening uit het bereik van kinderen laat hen niet spelen met de controleapparaten .

Wanneer het systeem in nabijheid is van een openbare straat is het noodzakelijk ten minste twee van de 
bovengenoemde apparaten te installeren (kies uit de drie types of uit dezelfde type).

installatie van de reductieuitrusting.

de stop kraal.

worden.

AANDACHT: RISICO VOOR VERPLETTING.
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CERTIFICATO DI GARANZIA
(In riferimento all’articolo 1519 bis ss. cc..)

K
avere una durata massima dell’impianto Le ricordiamo di utilizzare sola-
mente accessori, ricambi e componenti Key Automation.

tutte le sue parti e conservato pena l’annullamento della garanzia.
La garanzia decorre dalla data di acquisto/installazione dell’impianto ed 
ha validità 24 mesi.

tagliando relativo all’azienda costruttrice a mezzo raccomandata presso:

Key Automation S.p.A. 
Via A.Volta, 30
30020 Noventa di Piave (VE)

Key Automation garantisce che i suoi prodotti sono esenti da difetti di 
produzione e sono stati sottoposti a test di qualità e funzionalità.

La garanzia perde di validità qualora:
Siano passati i termini previsti di 24 mesi dalla data di acquisto/
installazione;
Installazione e/o uso non conforme alle istruzioni;
Manomissioni, negligenza o danni da trasporto;
Manutenzione non conforme o effettuata da personale non auto-
rizzato;

assistenza tecnica;
Fenomeni naturali, dolo o traumi esterni non imputabili a Key 
Automation;
Mancata presentazione di tagliando di garanzia e/o scontrino/fat-

Mancata compilazione e spedizione del tagliando allegato.
Key Automation declina ogni responsabilità per eventuali danni diretti 
od indiretti a cose, persone o animali derivanti dalla inosservanza di tutte 
o parti delle prescrizioni ed istruzioni allegate al prodotto e alla mancata 
osservanza delle direttive di installazioni vigenti.

-
scale per poterlo esibire ogni qualvolta si renda necessario un intervento 
tecnico. 
Qualora il cliente desiderasse contattare il centro assistenza più vicino 
potrà visitare il nostro sito www.keyautomation.it, dove troverà indirizzi 
e numeri di telefono utili.

GUARANTEE CERTIFICATE
Key Automation congratulates with you for the excellent choice. We 
would like to remind our customers that in order to obtain the maximum 
operation of the system it is necessary to use only accessories, spare parts 
and components sold by Key Automation.

to avoid the guarantee to become invalid.
The guarantee takes effect from the date of purchase/installation of the 
system and it lasts for 24 months. We remind users that products will 
be covered by guarantee only if the coupon concerning the producing 

Key Automation S.p.A. 
Via A.Volta, 30
30020 Noventa di Piave (VE)

Key Automation ensures that its products are flawless and that they un-
derwent quality and functionality tests. Key Automation technical service 
will decide whether the guarantee is to be applied and its judgement will 
be incontrovertible.
The guarantee is no longer valid in the following cases:

Products sent back after more than 24 months from purchase/
installation;
Installation/use not in compliance with given instructions;
Disregard, inappropriate repair or damage caused during trans-
port;
Repairs carried out by not authorized personnel or inadequate;
It is clear that the product was damaged and disassembled with-
out technical assistance;
Natural phenomena, fraud or external causes for which Key Auto-
mation is not responsible;
The guarantee coupon and/or the receipt/invoice has not been 
preserved;

Key Automation declines every responsability for possible direct or indi-
rect damage to things, people or animals caused by the non-compliance 
of all or some of the prescriptions and instructions enclosed to the prod-
uct and by the lack of compliance with directives of installations in force.
We would also remind customers to preserve the receipt or invoice in 
order to be able to submit it, if technical interventions are needed.
In our web site www.keyautomation.it -
dresses and telephone numbers, in case they need to contact their nears 
centre of assistance.

TAGLIANDO DI GARANZIA - GUARANTEE COUPON
D

A
T

I A
P

PA
R

E
C

C
H

IO
 - TECHNICAL DATA OF DEVICE:

M
ODELLO - M

O
DEL:  

N° M
ATRICOLA - NUM

BER:  

D
ATA ACQUISTO - PURCHASING DATE:  

D
ATA INSTALLAZIONE - INSTALLATIO

N DATE:  

DATI DELL’UTILIZZATORE / USER’S DETAILS:
COGNOME/NOME - SURNAM

E/NAM
E :  

VIA - STREET .  
 

 
 

 
N°  

CAP - 
PO

ST CO
DE  

CITTÀ - CITY/TO
W

N  
 

PROV  
TEL  

LUOGO INSTALLAZIONE - INSTALLATIO
N SITE  

  DATI DELL’INSTALLATORE - DETAIL O
F THE INSTALLING CO

M
PANY :

COGNOME / RAG.SOCIALE - SURNAME / NAME OF THE COMPANY  
VIA - STREET  

 
 

 
 

N° 
CAP - 

PO
ST CO

DE  
 

CITTÀ
 - CITY/TO

W
N  

PROV
  

 
TEL  

 
FAX

  
 

P.IVA - VAT NUM
BER  

 

Firma installatore per accettazione delle clausole, condizioni generali di garanzia e trattamento dati 
personali, (legge 675 del 31/12/1996), l’installatore dichiara inoltre di aver compilato la garanzia 
impianto per quanto di propria competenza e responsabilità.

FIRMA IN ORIGINALE
  

O
RIGINAL SIGNATURE

TIMBRO INSTALLATORE
 - STAM

P O
F THE INSTALLING CO

M
PANY:

TIMBRO RIVENDITORE
 - RETAILER’S STAM

P



DICHIARAZIONE “CE” DI CONFORMITA’

Il costruttore: Key Automation S.p.A
The manufacturer:

Indirizzo: Via Alessandro Volta, 30 Noventa di Piave (Ve)
Address:

DICHIARA CHE IL SEGUENTE APPARATO

DECLARES THAT THE FOLLOWING EQUIPMENT

Descrizione: Motoriduttore elettromeccanico irreversibile per cancelli scorrevoli
Description: Electromechanical irreversible gear motor for sliding gates

Modello: STAR 300
Model: STAR 500

Codice: 900PS-300FA, 900PS-300FA-R, 900PS300-24FA
Code: 900PS-400FA, 900PS-400FA-R, 900PS400-24FA

Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti direttive comunitarie:
Appears to be in conformity with the following community (EC) regulations:

Direttiva macchine / Machinery Directive 2006/42/EC 
Direttiva bassa tensione / Low Voltage Directive 2006/95/EC
Direttiva compatibilità elettromagnetica / EMC Directive 2004/108/EC

Risulta conforme a quanto previsto dalle seguenti norme armonizzate:
Appears to be in conformity with the following harmonized standards regulations:

EN 55014-1 + EN 55014-2
EN 61000-3-2 + EN 61000-3-3
EN 60335-1 + EN 60335-2
EN 55022

dichiarata conforme alla direttiva macchine 2006/42/CE.
He declares, moreover, that is not allowed to use the above mentioned product until the machine, in which this product is
incorporated, has been identified and declared in conformity with the regulation 2006/42/EC.

Noventa di Piave (VE), 07/01/10

 Noventa di Piave 07/01/2009 Il Rappresentante legale   
  The legal Representative
  Nicola MichelinNicola Michelin
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